           學者自行申請經典譯注計畫構想表(學者自提書單)
處室編號：                 申請人：　　　　　　
職稱：　　　　　　　　　　　　服務單位：　　　　　　　　　　
譯注計畫名稱：(請中英文書名並列，請參考下列格式填寫) 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
例：孟黛爾的《國際經濟學》譯注計畫 (Robert Mundell,《International Economics》, Irwin: Homewood, 1968)。
申請人電話/手機：（務請填寫）　　　　　　　 電子信箱：（務請填寫）　　　　　　
聯絡地址：
· 如為近當代著作，申請人務請先行確定原著中文版權尚未授權，再提譯注計畫構想※
	1、 書名
(翻譯著作應為外文原典，恕不受理轉譯文字或中文典籍)
	

	2、 原典作者
(務請填列作者生卒，以確定需否徵求原著譯注授權)
	

	三、出版公司/中文著作權授權狀況。
	

	四、出版時間/版本/原典文字
文本字數/頁數/圖片張數
	

	五、擬譯注的經典在該領域的重要性，如已有中譯本，請說明重譯增注的必要（需無著作權問題）。
	

	六、專長領域
	主持人：
共同主持人：

	七、相關著作或曾譯注之相關作品（請註明發表年代）
	主持人及共同主持人（請各列一至三本）
（本表如不敷填寫，請另以A4紙繕寫）


附件:

1. 擬譯注之經典原著封面頁、版權頁及目錄頁(請以掃描檔作為附件檔案)。
2. 主持人及共同主持人個人資料表。
3. 如為近當代著作（作者健在或其身後50年內）需檢附原典出版公司函覆中文正（繁）體字著作權授權狀況(洽詢經典原著授權狀況函稿請參考附件三)。
請將譯注構想表等相關資料於9月30日前以電子郵件寄給本會人文處承辦人魏念怡小姐  nywei@nsc.gov.tw  郵件主旨：「□□□教授經典譯注計畫構想表」
                洽詢經典原著授權狀況函稿 樣稿
近當代作品多需徵求原著著作權授權（作者在世或已歿50年內均需徵求授權）計畫申請人在提書單或計畫之前務請先徵詢正（繁）體字版權授權狀況，
待計畫核定後本會簽約出版社將正式與原著作所有權人洽談授權。
Dear Sir or Madam: 

I am highly interested in translating into Chinese your book entitled The External Control of Organizations – A Resource Dependence Perspective（出版年份). by Jeffrey Pfeffer & Gerald R. Salancik.

I am planning to apply to National Science Council（NSC）of  my country for a grant in 2010~2011 to translate and annotate this distinguished book. 

Could you please kindly inform me via e-mail whether any publisher has negotiated with you about the subsidiary right of translating this book into Chinese?   

NSC will instruct its contracted publisher to contact your company formally when the application is accepted. 

Thank you very much for your help.  I'm looking forward to hearing from you soon. 

Sincerely, 
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